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B ero TBOPUYCCTBC COUCTAIOTCA BU3YyaJIbHAA U JIMTCPATYPHAA COCTABIIAOIINC, ITO3TO-

MY W aHaJIM3 IMIPOU3BOAUTCA 110 IBYM Ba)KHEHUIIIUM HaITpaBJICHUAM.

Po3a, IToacoanyx u Jinims: modruyeckas TPUJIOrus

e
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CuUMBOJ PO3bI IPUTATUBAI U OYAPOBBIBAT MHOTHUX MOJTOB U XyJI0KHUKOB. BoJTh-
II0€ 3HAYCHHUE ATOT CHMBOJI UTPAJ U B TBOpUYECCTBE YHIIbsiMa bielika, KOTOpsIii To-
CBATUJI 3TOMY MPEKPACHOMY PACTCHHUIO HEMAJIO CTUXOTBOpeHMM. OJHUM U3 TaKHX
TBOpeHui spisieTcs “My Pretty Rose Tree” («Moit Musiblii po30BbIN KyCT»), IEPBOE
CTUXOTBOPEHHUE U3 MOITUYECKON TPUJIOTUH O IBETaX:

A flower was offerd to me:

Such flower as May never bore.

But I said I’ve a Pretty Rose-tree,

And I passed the sweet flower o’er.

Then I went to my Pretty Rose-tree:

To tend her by day and by night.

But my Rose turnd away with jealousy:

And her thorns were my only delight.

Elina V. Sedykh
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B stom ctuxorBopenuu breiik He paccMaTpuBaeT po3y (M0 WIUTIOCTpaIuu BU/I-
HO, 4TO 3TO KpacHas po3a) Kak CUMBOJI JIFDOBU U CTPACTH, PACXOISICh C TPAIUIIMOH-
HBIM TOJIKOBAaHHMEM JAHHOTO cuMBoJa. Po3a mpeBpaiaercs 371ech B 00pa3yuK «Ko-
mrounx mumoBy (“thorns”), B CUMBOII HENIPUSTHS, OTBEPIKEHUS, OCAJIBI.

Curyanusi, onucbIBa€Masi IO3TOM B CTUXOTBOPEHUH, HA MEPBBIA B3NS MOXKET
MOKa3aThCsl OaHABHOM: OHA MOXKET CIIOKUTHCS B JII0O0O0M CeMEITHON mape Mexay My-
KeM U skeHoU. MyxunHe OblIa npeasiokeHa BHeOpauHas 1t000Bb, HO OH OTBEPraeT
e€, yTBepK/Jas, 4YTO OH BEPEH KEHE, HO, 110 BO3BPAILLEHUIO K )KEHE, €r0 BCTPEYAIOT
JIMIIIb IIUIBI YIPEKOB U kasio0. Ha camoM fiesne crokeT CTUXOTBOpEHHUs (Kak, BIIPO-
4YeM, 1 BCEX CTUXOTBOpeHMI biielika) ropasio cioxHee.

OpHUM U3 UEHTpalbHBIX 00pa30B CTUXOTBOPEHHUS SBISETCS 00pa3 caJOBHU-
K4, YXQKHUBAIOIIETO0 3a LIBETKOM. YeloBeYeCKHe B3aWMMOOTHOLIEHUS HU3MEPSIIOTCS
3/1€Ch MCKJIFOYEHUEM BO3MOKHOCTH PABEHCTBA WJIM HE3aBUCHUMOCTHU. Benb 1BETOK
MOJTHOCTHIO 3aBUCHUT OT BOJH CaJOBHHKA, OT €r0 3allUTHBIX JIEHCTBUI oOeperanus
po3bl 1HEM U HOYBIO (“to tend her by day and by night”). Korna nupuueckuii repoit
CTUXOTBOPEHUSI OTBEPIraeT MPEAJIOKEHHBIN €My J1ap, €ro TOpAbIHS UMILUIMLHAPYET B
€ro MHUJIOM PO30BOM KYCT€ CJIOXHUBILEECS U YCTOSBIIEECS BO BpEMEHHU 00JiajaHue,
COOCTBEHHOCTb, 3aBUCUMOCTh. JTa 3aBUCUMOCTb TOXX/IECTBEHHA PUTYaIbHOMY TIO-
CBSAIIEHUIO, KOTOPOE TpaHCHOpMUPYET JIIOOMMOI0O YeJOBEeKa B MI0JIA U MOOIIPSET
peBHOCTS (“jealousy’), 4TOOBI CMSTYUTH IMOIIMOHATBHBIN Pa3pbIB, OTCYTCTBUE MO/~
JVMHHOM J1100BU, CBOOOIHOTO BHIOOPA U BOJIU. MOXKET ObITh, HIMEHHO B 3TOM KPOETCS
IIPUYHMHA TOTO, YTO BO3IIOOJIEHHAs PO3a HE CIIOCOOHA OTBETUTH CaJOBHHKY JHO0O-
BbIO Ha JIFOOOBb, TaK KaK €ro 4YyBCTBAa HABS3BIBAIOTCS HACWIIBHO, a €€ J1000Bb Oec-
JyBCTBEHHA U, B, TO )K€ BpeMs, arpeccuBHa (“And her thorns were my only delight.”).
Bo03M0OXHO, UMEHHO IIUIIOB, a HE PO3 3aCIYy>KUBAET JIFOOOBb, KOTOPAs SBIJISIETCS HE
CBOOOJHBIM IMPOSIBIICHUEM IPEKPACHOIO YYBCTBA, @ CKyYHBIM OpeMEHEM, KOTOPOE
BBIHY>KJIEH HECTH BO3JIIO0JIEHHBIN, HO OT KOTOPOTO OH B IITYOMHE YU JKAKIET U3-
6aButhbes [cp. Munteanu, 2006].

Taxum o6pazom, breiik HagenseT po3y KayecTBaMu, He MPUCYILIUMU i Kak Tpa-
JUIIMOHHOMY CUMBOJTY CUACTIMBOM U cTpacTHOU m06Bu. Ero Po3za cumBonmsupyer
HEJOCTYITHYIO KPAcOTy M HEBO3MOXKHYIO JTF00OBB MO MPUYMHE OTCYTCTBUSI CBOOOBI

BbIOOpa BO3THOOJIEHHOTO.
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BropsiM 11Betkom Tpusioruu bieiika sBisiercs noaconHyx. HemHorue mostsl
BOCIIEJIM B CBOUX TBOPEHUSX 3TOT CKPOMHBIN ¢ BUAY 1[BETOK. OTHUM K3 HEMHOTHX
sisieTcs bieiik, mocBATUBIINIM MOACONHYXY cTuxoTBopeHue “Ah! Sun-Flower.”:

Ah! Sun-flower! weary of time,

Who countest the steps of the Sun:

Seeking after that sweet golden clime,

Where the travellers journey is done

Where the Youth pined away with desire,

And the pale Virgin shrouded in snow:

Arise from their graves and aspire,

Where my Sun-flower wishes to go.

JIuprueckuii repoil CTUXOTBOPEHUST HAUMHAET MECHIO CO B310Xa “‘ah”, oOpamasice K
MOZICOTHYXY, YTO MO/IPa3yMEBAET C1a00CTh, yCTANOCTb. JTOT B3/10X CJIA00CTU OTHOCUTCS
1 K ofconnyxy (“weary of time”). brieiik omHOBpeMEHHO 1 HAJIENISET ATOT IIBETOK Yep-
TaMHM YTOMUBILIETOCS ITyTHHUKA, KOTOPBIM BEUHO CleyeT 3a CBOMM rocnonuHoM ColH-
[IEM, U UMIUTHLUPYET CUMIIATHIO K PACTEHHIO, CBI3aHHOMY C HUM y3aMU BPEMEHH.

[Ipn HamMcaHWM CTUXOTBOPEHMS MOAT Omnupaics Ha Mudoigorndeckuit oopas
MOJICOTTHYXa, JINLIO KOTOPOTO BCEr/ia MOBEPHYTO K COJIHILY, B TO BPEMS KaK KOPHHU €T0
HENOJIBUXKHBI, MPUKOBaHbI K 3emiie. B «Meramopdozax» OBuaus Humpa Koutus
BitoOmnack B I'ennoca, ceina bora ConHua ['uneproHa, HO, HE BCTPETUB B3aHUMHO-
CTH, Blasia B Oe3ymue, repecraja ecTh U MUTh, U, B KOHEYHOM CcuéTe, 00paruiach
B IIBE€TOK, KOTOPBIM HE MOT OTOpBaTh B3INIs/a OT JIIOOMMOTO, TOBOPAYMBasi TOJIOBY
Bcien 3a connueM. OHa mpupocia K 3emiie, a U3 TYJIOBHINA €€ BBIPOC 30J0TOH, 00-
KECTBEHHBIHN TeIMoTpon (MOACOIHYX ), [0 KpacoTe moao0HbIi ComHIy.

B unrepnperaiuu brieiika moacomHyx CUMBOJIM3UPYET HE TOJIBKO €CTECTBEHHOE Yelo-
BEUECKOE CTPEMJICHHE JIFOOUTH U OBITH TFOOMMBIM, HO M BEUHYIO TATY K HETIOCTHKUMOMY.
B KoHTEeKCTe CTUXOTBOPEHHUS FOHOIIIA C €r0 YEIOBEYECKUMU JKeJTAaHUSIMU U IEBA, 3aKyTaH-
Hasl B OJESHHS XOJIOAHON CKPOMHOCTH (JIEKCHUYECKas OIMMO3MIIUSI accoaroB “‘desire —
snow’’), 00a WAYT BCIe] 32 3aXO/SIIIM COJTHIIEM TY/a, TJIe KOHYAeTCsl )KU3Hb, B HAZISK]IE,
YTO MX YyBCTBA U MHCTHHKTBI MOTYT HAWTH YJIOBIETBOPEHNE B HIHOM MUpE (3arpoOHOM?).

[Toaconmuyx B «camy» brelika ciemyeT B3IJIs110M 3a COTHIIEM B OMCKaX HEKoM Ona-

»KEeHHOU cTpanbl — Beunoctn HeBenennst. TonbKo TaM CMOTYT OCYIIECTBUTHCS JKETAHUS

Elina V. Sedykh
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JleBbl1, ckoBaHHOM, TI0 brieiky, «mmytamu noopoaerenu Pazymay, u KOHOImmM, MydunmMoro
HEYJIOBJIETBOPEHHOM cTpacThio K JleBe (00pa3wl [lo3nanus). [maron “aspire” («ctpe-
MUTBCS, TIOMOTaThCs) UMILUTMIUPYET MPOIOJHKEHUE HEYIOBIETBOPEHHOM CTPACTH.

CBsi3b Teposi C LIBETKOM TMOJICOJIHYXa KAXKETCS TOXKJIECTBEHHOW OTHOIICHUSIM
YECTHOTO JIF0OOBHUKA ¢ P030# U3 mpeaspiayiero cTuxoTBopeHus: “my Sun-flower”
(«moii TTonconnyx»). Hanuiio npusHaku oOnamganusi, KOTopoe NpUAaET JOMOTHU-
TEIbHYI0 3HAYMMOCTh €r0 MHEHHMIO, YTO LIBETOK «KenaeTr yutu» (“wishes to go”).
[TonoOHO rOHOIIIE U IEBYIIKE T€POl MOXKET OBITH KEPTBOU pazouapoBaHus (B J1t00-
BU? B )XM3HU BooOIIe?), a “sweet golden clime” («BoxkaesIeHHAs 30JI0Tast CTPAHAY)
MOXET ObITh CHMITOMOM IOaBICHHOTO YKEJIAHUS.

TpeTbe cTUXOTBOpEHHE U3 OJEHKOBCKOM I[BETOYHOM TPUIIOTMH MOCBSILEHO JU-
aun. B ctuxorBopennn “The Lilly” 3TOT AuMBHBINA LIBETOK MpeACTa&T KaK MPOTUBO-
MOJIOKHBIN IPYrOMY LBETKY, YK€ pACCMOTPEHHOMY HaMU paHee — PO3e:

The modest Rose puts forth a thorn:

The humble Sheep, a threatning horn:

While the Lilly white, shall in Love delight,

Nor a thorn nor a threat stain her beauty bright.

B ctuxorBopenuun Oenast mwms (o bieiiky, ciMBOJ HEBUHHOCTH M YECTHOM
J100BHM) MPOTHUBOIIOCTABJICHA JIUIIEMEPUIO (TIPUTBOPCTBY) PO3bI C €€ (halbIIUBOM
CKpOMHOCTBIO (“modest” <> “thorn”). Po3a, ciMBOJ CTBIITMBOCTH, MpPEBpaIaeTCs
B CTUXOTBOPEHUHU B 00pa3 JKM U MPUTBOPCTBA, TaK Kak, 3allyIIasl 100pOAETeh
Pa3yma, oHa yTpaunBaeT CBOIO OOKECTBEHHYIO CYIIIHOCTb.

B «JIununy bnelk rmoka3piBaeT OTHOIIEHUS MEXK/y IMaCCUBHON JTOOPOIETENbIO
u arpeccueii. CKpOMHOCTh U YHHIKEHHE 3aBUCAT OT caMOO0aaHusl, KOTOPOE CO3-
AT Bpara UCTUHHBIX YYBCTB B c€0€ CaMOM U B APYTUX. 37€Ch KPOETCS HEBUIMMAs
napa’suiesib MeX/1y MHEHUSIMU T€POEB B MIEPBOM U BTOPOM CTUXOTBOPEHHUSIX: CAMO-
oOnasanue JOMKHO BECTU K OTHOLIECHUSIM O0JIaJlaHus IPYTUMHU, OTPAHUYUBAs AKella-
HUE U yCYTYOJIsisl HEYIOBIETBOPEHHBIE CTPEMIICHHUS.

[To xoHTpacty ¢ HUMHU (0COOEHHO ATO Kacaercs Po3bl Kak cMMBOJA 3alIPETHOMN
1r00BM), JInnms npencrapiseT 1000Bb, KOTOpas He SBIISETCS HA CAMOOTPEYCHUEM, HU
camo3aiuTol. iIMeHHO B 3TOM CTUXOTBOPEHHUH BIIEPBBIE MOSBISIETCS CIOBO “love”;

371€Ch TMPUUECKHI repoil BIIEpBbIE HE YIIOTPEOISET NPUTHKATEIbHOTO MECTOMMEHUS
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“my”” Kak B CTUXOTBOPEHUAX « Mol MWbIA po30BbIi KycT» U «Ax! [Togconnyx». B
pOTUBOINIONOKHOCTE Po3e u Ilonconnyxy Jlnnus, Boromaronmas [Ipocseménnoe
HeBenenue, OTKpBITO MPOSIBISIET CBOIO JIFOOOBb, a MOTOMY 4y’KJla MPUTBOPCTBA. B
TOM, YTO OHA «HE BEPIIUT HaJl COOON HACUITUS», @ CBOOOAHO CIIEIyeT CBOMM MOOYXk-
JICHUSIM, U eCTh OoKecTBeHHas no0pozaerens. Takum obpaszom, Jlumus, no breiiky,
SBJISICTCSI BHICIIIMM TIPOSIBIIEHUEM JIFOOBU — JIFOOBU YHCTOM U O€CKOPBICTHOM.
[TonBozst UTorM, MOXKHO CIeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO MOATHYEcKas Tpuiiorus breiika
(“My Pretty Rose Tree”, “Ah! Sun-Flower”, “The Lilly”’) mpencraBnsier co06oit My3bI-
KaJIbHbIE BapUallii Ha TEMY: pa3HbIe aclieKThl JIOOBHU, KOTOpasi BhIpayKeHA MO3TOM Ye-
PE3 CUMBOITBI JTFOOBH — 1BETHI. JIFDOOBH MOMKET OBITh 4eCTHOM, HO Oe30TBeTHOM (Po3a u3
NIEPBOr0 CTUXOTBOPEHHUS), CaMOOTpHUIIatoled, Ho Hebe3bicxoaHoi (Iloaconnyx), arpec-
cuBHOM (Po3a n3 TpeThero cTMxXOTBOpPEHUsI) WM YucTOr 1 OeckopbicTHOM (JIvmms). [Tpu
sToM brielik He OTpuIlaeT CoCyIeCTBOBaHMS BCEX aCMEKTOB JTI00BU. VX eJMHCTBO CO BCei
OYEBHJHOCTBIO BBITEKAET M3 TOrO (paKTa, YTO MOAT-XYHAOKHUK BBITPABUPOBAIl BCE TPU
CTUXOTBOPEHHS Ha OTHOM JIUCTE, C/IeaB HEOOMbIIINE WLTIOCTPALIMH K KQKIOMY U3 HUX.
Ha nnmrocTpaiiuy K nepBoMy CTUXOTBOPEHHIO M300pakeHa JOBOJIILHO OaHaIbHas
CIIeHa, M300pakaroliasi CropaeéMoro ot JII0OBU FOHOILY, PHIIAIOIIETO Y HOI' PaBHOIYIII-
HOI JI€BBI, KOTOPast 0OpalaeT CBOM MOJHBIN €YU B3I IPOYb OT BO3JIFOOJIEHHOTO.
JleBa ozieTa B 11aThe KpacHoOro 1Beta (= kpacHasi Po3a), 4To 03HauaeT «CTpacThb, JIto-
00Bb» (HO 0 JIFOOBH peub B CTUXOTBOpPEHUH He UAET). HeGo Haj M000BHUKAME CHUSIET
30JI0TOM; MEXJIy HUMH NapsT nTuubl: Paiickas ntuma u ntuisl Pagoctu (HO oHM MX
HE 3aMeYaroT, MONIOIMEHHBIE CBOUMHU YyBCTBaMHM ). Bricox1iiee 1epeBo Ha 3a]IHEM ILJ1a-
HE He 0TOpachIBaeT TeHU (IIPU3HAK SMOIIMOHATIBHOIO TYIIMKA), HO BUHOTPaIHAs JI03a,
«OOHMMArOIIAsH EPEeBO, yCessHa TUCTOYKAMHU (MOXKET OBITh, 3TO 3HAKH HAICHKbI?).
Ha wmmoctpanuu KO BTOPOMY CTHXOTBOPEHHUIO OTCYTCTBYIOT H300paKeHMS
monei (FOnomm u [IeBbl), XOTSI B CTUXOTBOPEHUHU MX 3HAau€HHE Oo4eBUIHO. lIpu-
CYTCTBYIOT HEOIYIIEBIEHHBIE (HO HE OE3yIIHBIC) CYIIeCTBa: 00JIaka (= CMSITEHHUE),
CKBO3b KOTOpbIE MPOOUBAETCS COIHIE (= HAYaJIO, )KU3Hb), U MAJIEHBKOE 30JJ0THCTOE
YeJI0BEYECKOE CYIIECTBO B (POpME MOJCOTHYXA € MOJIOOHBIMU JIENIECTKAM pyKaMU U
CTOITAMHM, HAITOMUHAIOIUMU KOPHH.
Ha wimoctpanuu K TpeTbeMy CTUXOTBOPEHHIO — ITOJTHOE OTCYTCTBHE PUCYHKOB,

TOJIbKO HCMHOI'O 3aBUTYLICK B (1)0pMe munuu. Eciau MMOACOJIHYX TAHCTCA BBCPX, K

Elina V. Sedykh
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COJIHILY, 1a0bl U3BEJIaTh HEMTO3HAHHOE, TO JIUJIUS CBUCAET BHU3, OPraHUYHO BIHCHI-
BasCh B TEKCT. JIunmuu He TpeOyeTcsl M3NMUITHUX YKPAIIaTeNbCTB, TaK KaK €il yxKe He
HaJ0 cBeTa no3HaHusa. OHa — cpemau “delight”, “beauty” u “bright”. He ciyuaitHo
BHUHOTPaJHAs J103a OOBUBAET CIOBO “beauty” («KpacoTa») U CBHUCAET 30J0TUCTHIM
JUCTOM Haj cioBoM “modest” («CKpOMHBINY), 0ObEANHSSA ITH JIBa MOHATHUS U KaK
ObI TOBOpPS, YTO UCTHUHHASI KpacoTa KPOETCs B CKPOMHOCTH, HO B CKPOMHOCTH HE
JIETCKOTO HEBEJIEHUS (= HEBEXKECTBY ), a IPOCBEIIEHHOTO HEBEACHUS YEJI0BEKa, MPo-
IIE/IIIeT0 BCE KPYTH MO3HAHMS, HO OCTABILIETOCS YUCTHIM U BEPSIINM B TI000Bb «0€3

I[OUIIOB U YT'PO3».

I'ycenunna — Kykouka — babdouka: Bo3pokaeHue qyum

CumMBoa 6a00YKH 3aBOPAKUBAJ TOATOB U XyA0KHUKOB MHOTHX CTpaH Mupa. Ma-
T'USl ¥ IPUTATATEIbHOCTh 3TOTO CUMBOJIa HE 0001IIa BHUMaHue U brelika, KoTopbii
32 OCHOBY CBOETO MMOHMMAHUS ATOTO CUMBOJIa OEpET €AMHCTBO JIBYX UICH:

1) unest Bo3poxkaeHus (coriacHo Ouooruu, 6adouka poXKaaeTCsl U3 KOKOHA I10-
cie ObITHS B KauecTBe TyceHuIlbl): caterpillar — chrysalis — butterfly (cnenyer 3a-

METHUTh, 4T0 y brelika «6aboukay paBHO3HaYHA «MOTBHUTBKY» — fly”);
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2) uaes aymu (cormacHo Mudosoruu u, B yactHoctu, Mudy o Ilcuxee, rae Oa-
00YKa OJUIIETBOPSIET YETOBEUECKYIO AYIITY).

Yyno nepexonsiux Ipyr B Ipyra COCTOSSHUN — 3TO Uy/10 MPEBpaLEHUs TYCEHU-
bl U KYKOJIKH B HEXHO-IIPEKPACHYI0 0a00UYKy. ITO 4y0 NNIyOOKO TPOrajiao 4eaoBe-
Ka, cTaB MeTadopoi HalKMX COOCTBEHHBIX TYIIEBHBIX MPEBPAIEHUNA: ATO OJHA U3
HaITUX HAJIEK]] HA TO, YTO OJTHAXIBI MBI TIOKWHEM HAIITy TEJIIECHYIO TIOPhMY H MOJ-
HUMEMCS B 03apEHHBIE CBETOM MPOCTOPHI BeuHocTH [cp. Williams, 2009a].

Wnes Bo3poxkaeHus Ay, 1o biieliky, COCTOUT B CIIEYIOIIEM: Iyl YeJI0OBeYE-
ckasi 6eccMepTHa, OHa MPOXOAUT B CBOEM pa3BuTuu Tpu craauu [Williams, 2009b]:

1) caterpillar ciMBONU3UPYET KU3HB (T.€. MPU3EMIEHHOCTh, 0€CPOPMEHHOCTD,
NIEPBBIA OMBIT TEJIECHOM JIIOOBU U CEKCyalbHOE MPOOYKIEHUE) — B 3TOM T'YyCEHHU-
11a TOKJECTBEHHA JIpyroMy cumBoiy breiika — yepBio (worm), — OHa JUIIb YacTb
BceoOIero «s» (“self”), mosromy He MOXKET MPEICTABIATh HHIUBUIYAIBHYIO CYIII-
HOCTh B KypCe Mepexo/ia OT TEJIECHOTO K TyXOBHOMY;

2) chrysalis onmuIEeTBOPSET CMEPTH (COH); KYKOJIKA — MECTO TpaHC(POpMAIINH T'y-
ceHUIIbl B 0ab0UKy, a KOKOH (COCOON) — HE MPOCTO 3amUTHAsS 000JI0YKa, HO U «Ce-
KpEeTHasi KOMHATay, IJ1e MPOUCXOIUT OO MOCBSIIECHUS, TYHHEIbY», B KOHIIE KOTO-
poro Korja-HuOyIb 3a0pEe3KUT CBET; KyKOJIKa — 3TO COCTOSIHUE YN MEXITY IBYyMSI
CTaAUsIMU OBITHS — )KM3HBIO TIEPE]] U MOCIE CMEPTH — BpEMS €€ «CO3PEBAHUM»; KY-
KOJIKa UMIUTALIUPYET CAaMOOTPEUEHUE OT MPOILIOTOo (TYCEHHUIIa) U MIPUHITHE HOBOTO
COCTOSIHUS (KOKOH/MOTHJIa) KaK YCJIOBHS Pa3BUTHUS (M3BECTHO, UTO OMOIOTHYECKas
CTaaus KyKOJIKU y JTAaHHOTO HACEKOMOTO JUIUTCS JAEBITh CYTOK);

3) butterfly o3HauaeT BO3pOXKAEHNE U CBOOOMHBIN MONET Aymin; 6abouka Bceraa
3araJiouHa U Xpynka, (U3NYecKu U MCUXOJIOTMYECKH CBOOOJHA, MpEeKpacHa U He-
npeickazyemMa, He MoJIBepKeHa TIeHyY (MHTepeCHO, UTo Ouojioruyeckas 0coob, B OT-
JVYHUE OT TMPONKOPIIUBOU TYCEHUITBI M KYKOJIKH, KUBET O HECKOJIBKUX MECSIIEB U
MHOT/Ia COBCEM HE MUTAETCH).

OTH TpU CTaauU TMIPOXOANUT B CBOEM PAa3BUTHUH, COTIIACHO KOoHIeNuu bietika, u
yesioBevYecKas aylia JJisi TOro, YTOObl pa3BepHYTh CBOM CUJIBI Juisl monéra. HeBos-
POXKIEHHBIN YETIOBEK (HEBEKECTBO U OECTIOMOITHOCTh) CUMBOJIM3UPYETCS B TOITH-
ke bneiika cragueli rycenuiisl (coctossare Innocence). Yenosek, UIYITUN UCTHHY,

YeJI0OBEK MO3HAIOMINM MpencTaéT B BUAe Kykoiku (cranus Experience). TpeTss cTa-
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ISl — coBepIIeHHass 0abouka — OJHMIIETBOPSIET PAa3BUBAIOIIYIOCS MPOCBETIEHHYIO
IylIly 4eJI0BeKa, BO3POAMUBILETOCs U3 LIAPCTBA HEOBITHUS, U3 MOTHIIBI CBOETO HEBEXKE-
ctBa (cranus Experienced Innocence).

Teneps moapoOHEe paccMOTpUM ONEUKOBCKYIO HUICH0 BO3POXKIACHHS AYLIN Ha
pUMepe TBOPUECKOTO HACIIEIUS 3TOTO YHUKAIHHOTO TI09Ta U XYIOKHHUKA.

Caterpillar nnsa bneiika Bcerna (kak B bubnuu n y llexcniupa) — «rpadurenby:
TOT, KTO OTHUMAET U, KaK MBI YK€ OTMEYaJi, IPUPABHUBACTCS K UEPBIO, OCHOBHOMY
Bpary po3sl (kpacotsl). B cruxorBopenun “The Sick Rose” («bonbnast Po3za») u3
coopruka «llecan [1o3HaHMs» CHMBOMI 4epBs (WOrm) SIBJISETCS CUMBOJIOM JKH3HH,
HO C JPYTUM 3HAKOM: «IpPOCTb, HEHACBITHOCTbY». P03a, raBHBI 00pa3 CTUXOTBOpE-
HUS, OTJIaJlaCh Ha MHJIOCTh «HEBHAMMOMY 4epBio» (“‘the invisible worm”), moasepr-
HIeMy pacTiaeHuIo e€ nyiry u camy ku3Hb: “Has found out thy bed / of crimson joy; /
And his dark secret love / Does thy life destroy.” («Hamén taitHuk gy / u paaoctu
Oeckpaitaoii / U »u3Hb TBOYO cryomt / CBoeii 000BbIO TaitHOM.») B mpeacraBnennn
breiika m000Bh — YUCTO AYXOBHOE IMEPEKUBAHUE, HETPUMHUPUMOE ¢ (pU3muecKuM
MHCTHHKTOM, CUMBOJIOM KOTOPOTO CIYKHT 4epBb, «petommii B 6e3aue» (“That flies
in the night / In the howling storm.”), yHuuTo)xaromuii Ha CBOEM Iy TH BCE, UTO KUBET
BO UM 10Opa, KpacoThl U cyacThsl. Ha WiutrocTpaiyu K 3ToMy CTUXOTBOPEHHIO, YTO
BEChMa CHMBOJIMYHO, KPOME YEpPBS, TTOKHUPAIOIIET0 OyTOH IBETKA, MOKHO YBHUJIETh
Y TYCEHHUILY, YOMBAIOILYIO JIUCThS PO3bI, U, TAKUM 00pa30M, CIIyKallyt0 COIO3HUKOM
4epBs M €T0 SKBUBAJICHTOM (O TYCEHHIIE B CTUXOTBOPSHHUHU JAXKE HE YIIOMHUHACTCS ).

['ycennna y bielika Takyke CUMBOIM3UPYET HU30CTh U uueMepue. B «bpakoco-
yetanun Ana u Pas» (“The Marriage of Heaven and Hell”) cBsamennuk, nuiemep-
HBIl B CBOEH Bepe U, TAKMM 00pa3oM, «HAKJIAJbIBAIOLIUN MPOKISATHE HA PATOCTH
YeII0OBEUECKHE)», CPABHUBACTCS C TYCEHUIICH, BEIOUPATOIICH CaMble JIYUINe JTUCThS
mutst kmanku suil: “As the caterpillar chooses the fairest leaves to lay her eggs on, so
priest lays his curse on the fairest joys.” (9:16)

Ha wmmroctpammu k mosme «EBpomna» (“Europe”) (16/17), moBecTBytoIei o mo-
JUTHYECKOW MIMIIEPUH 3714, TYCEHUIIa — OJIH W3 CHMBOJIOB 9TOW MUMITEPUH; TyIIUTEb
CBOOO/IBI M PAZIOCTH YEIOBEUECKOM — MOCTENIEHHO YMEHBIIIAETCS B pa3Mepax OT OTPOM-
HOU («IyIIUTENb, TUPAH») 10 €Jie PA3IHINMON («IHIIeMepre, HUCXOMSIIee Ha HeT).

B «Munsroney (“Milton”) u «Mepycanume» (“Jerusalem”) rycenuria npeBpamiaercs B
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cuMBoll napazurusma. Ha mimoctpammsix k «Munsrony» (plate 26) u «Mepycamumy»
(plate 98) B menTpe M300pakeHa TYCEHHIIA MEXKTY TAHITYIOITUMHA U UTPAOIIIMMU MO-
ThUIbKaMH (TYCEHHIIa Tapa3uTUPYET Ha UX 0€33a00THOCTH U paaocTH). B «Mumbsrone»
(41:11) rycenuiia BbICTyMaeT KaK NOJUTUYECKUMN MMAapa3uT, pa3pylIaronvii BCE U BCS BO-
Kpyr ceds (“who creeps into State Government like a caterpillar to destroy...”); B «e-
pycamume» (59:45) nouepu Jloca (JIoc — BeuHblil IpOPOK, OTUIETBOpstOIIMiA TBOpUe-
ckuit ['ennii — equHCTBEHHAs1 HOpMa JUTsl brielika: co3nanue 1apcTBa CripaBeIMBOCTH )
CO3/IAFOT TYCEHUILY, YTOOBI IIOMOYb MM B IX CAMOM MEYaTbHON pabOTe — HKATIOCTH U CO-
yyBcTBUH (“‘to assist in their most grievous work of pity and compassion”), T.e. TyceHHIIa
HY’KHA JUTS )KU3HH, TIOJTHOM MeYali ¥ CTPaJaHuid B TIOPbME JTyXOBHOW HECBOOOIBL.

['ycenuna kak «moxXupareiby, «IoAaBUTENbY Ay Hanbosee spKo BOILIOLIE-
Ha bneiikom Bo «Bparax Pas» (“The Gates of Paradise”, 179) u cTtuxorBopeHuun
«Yenoseueckas AOctpakius» (“Human Abstract”) uz «Ilecen Iloznanus»: “The
Caterpillar on the leaf / Reminds thee of thy Mother’s grief.” (y Bpar Pas rycenuna
HAIIOMMHAET O TMevaisix 0e3paJoCTHOCTH MHUPCKOM Ku3HM); B «YemoBeueckonr AO-
CTPaKIIMW» TYCEHHIIAa KOpMUTCS Ha MUCThix [[peBa TamncTra: “And the Caterpillar
and Fly / Feed on the Mystery.” [IpeBo — am0Oiiema opuIinasbHOTro MOAaBICHUS, OHO
BBIPACTACT B yIIIC YEJTOBEKA U3 CTPaxa M CMUPEHUS U PACKHUIBIBAET KPOHY HECBO-
00/1b1, KOTOPAsI MUTAET I'YyCEHUIYy — YEJIOBEUECKOE HEBEXKECTBO.

[1o bneiiky, 4enOBEeK HAXOIUTCS B COCTOSTHUM HECBOOOIbI JTAXKE B CaMble CHACTIIU-
BbI€ MOMEHTBI CBOEH KU3HU: Ha WiUTIocTpaiuu K «Mepycamumy» (28) Ha JienecTke HexX-
HOW JIWINH (JIWIIKSL — CHMBOJT YUCTOM JIFOOBH ) MOSIBIISIETCS TYCEHUIIA — TEKCT ITOBECTBYET
0 HOBOOpaYHBIX M MEIOBOM Mecsie. Takoe conocTaBiieHHe HECITy4YailHO: B CIOKHOM
OJIeIKOBCKOM MHUPE ITPOTHBOPEUNI HEBEJICHUE U HEBEKECTBO BCETA PSZIOM, TaK KaK He-
NpOCBELIEHHAs Ay1iia (TYCEeHUIIa), CKOPEE BCEro, HEBEKECTBEHHA, YEM HEBUHHA.

Chrysalis — Kak niepexofiHasi CTaJus Pa3BUTHUS Tyl — O3HA4YaeT y brelika oHO-
BPEMEHHO XPYNKOCTh U 3alIMIIEHHOCTD, MPeABEpUE BO3pOXkIeHUS. B TekcTax cTu-
XOTBOPEHUH U TI09M KYKOJIKA ¥ KOKOH HE YIIOMUHAIOTCSI, HO UM OTBOJUTCS 3HAYNTEITh-
HO€ MECTO B WILTIOCTPALIUSIX, YTO YCHIIMBAET 3ByYaHUE U CMBICIT KYKOJIKA UMEHHO Kak
COCTOSIHUSI HEJTUTEIILHOTO, TIPEXOJAIIEr0; KyKOJIKa CONEPXKUT MOTEHIMAN OBITHS, a
6a0o0uKa, KOTOpast 3apOXKAAETCS U3 HEE, MOITOMY U SIBJISIETCS CUMBOJIOM BOCKPEIICHHUS

u3 MEpTBBIX. Bo «Bparax Pas» (“The Gates of Paradise”, 179) u «EBpone» (“Europe”,
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16/17) Ha WuTIOCTpAIUsIX TOKa3aHa IUKIMYECKas TOCIIEI0BATEILHOCTh TPUPOIHBIX
MeTamMopdo3: OT TyCEeHUIIbI K 6abouke. ['yceHuIia, mocTerneHHO yMEHBITAsICh B pa3me-
pax, IpeBpaIaeTcsi B KOKOH, M3 KOTOPOTO BHITIAPXUBAIOT MAJICHHKHE MOTBUILKU H TIpe-
KpacHble MECTpble 0a00UYKH — CUMBOJI CBOOO/IBI U pazHooOpas3us. B «Tanue Anbono-
Ha» (“Albion’s Dance”) Ha WUTIOCTpAIlUU Mbl BUJUM HAroro FOHOIIY, M3JTy4aroIIero
CBET, Y HOT KOTOPOTO JIETAeT MOTBLIEK, OCBOOOIMBIIIUIACS OT KOKOHA U BBILIEIIINN U3
COCTOSTHHS KyKOJIKH, YTO O3HA4aeT HOBOE POXKICHHUE, MEPEPOXKACHUE, BO3POXKICHHE,
Bockpemierne. Hmwke nanmmcano: “Albion rose form where he labour’d at the Mill with
Slaves: Giving himself for the Nations he danced the dance of Eternal Death (= monnoe
CaMOOTpPEUEHHE), T.€. TyIlIa YeloBeYecKas, BOCCTaBIIas U3 padCTBa Tena, ynonoosieT-
cst 6ab0vKe, 0CBOOOIMBIIIEHCS] OT OKOB KOKOHA, BBIIIIS/IIICH U3 COCTOSTHHS CMEPTH.

Butterfly: mpexne dem oOpaTUTHCS B CUMBOJ BO3POXKIAEHHOUW aymin, 6a0ouka
(butterfly — fly) mpoxoauT B MO3TUYECKUX M KUBOIMMCHBIX ITpou3BeneHusX bieiika
psaa meramopdos. [Ipexne Bcero, 6abouka SBISIETCSI CUMBOJIOM OJHOW M3 CTOPOH
ceera — tora (fly = south): Tero u cBer xu3nu (“Jerusalem”, 98:43); onuuerBo-
penueM omHoro u3 coznanuii 0oxkpux (Plate 98) u Tpancopmanmeii 38é3n (Plate
54): 3BE3/1BI MOCTENIEHHO MPEBPAIIAOTCS BO MHOKECTBO 0a00YEK M MOTBHIIBKOB, UTO
03HAYAET, YTO 3BE3/BI — T Ke O€CCMEPTHBIC MYIIN, 9YTO M 0a00YKH, UITH JKe, 9TO Oa-
OOYKH KaK BO3POXKIEHHBIC TYIITU HAXOMAT CBOE OeccMepTre B 00pase 3BE3I.

Ho Bo3poxxn€HHAs 1yl1a HE ABIIETCS HEKOM UAealnbHON CyOCTaHLIMEN: Ha Ty TH
K COBEPIIICHCTBY €/ MPUXOAUTCS MPOUTH HECKOJIBKO KPYroB MO3HAHUS, Ta0bl BEp-
HYTbCSI K W3HAYAJIbHOMY COCTOSIHUIO YHCTOTHL. Takum oOpa3om, Oabouka-myiia
BOILIOIIAET ¥ HEPA3PBIBHOCTh PAIOCTH M IEYAIH 36€MHOU JKU3HH (CTUXOTBOPEHHE
“The Fly”), u paspymutensnyio cuny (“Human Abstract”), u pagoctb 0OCMbICIEH-
HOU JKM3HH B COUETAHUM C JAOUPUHTOM JTYXOBHBIX IOMCKOB CeOsl U COBEPIIICHCTBA
ayum (“Milton”, “Auguries of Innocence”).

B cruxorBopennn «Moteuiék» (‘“The Fly”) moat nuiet o Becénom, 6€33a00THOM
HACEKOMOM, CpaBHHBasi c€0sl ¢ MOTBUIHKOM, KOTOPBI MOXKET MCUE3HYTh B JH000M MO-
MmeHT: “Am not I/ A fly like thee? / Or art not thou / A man like me?”. 3nech BcTaér npo-
Or11eMa >KM3HU U CMEPTH C UX PaJoCTsIMU U nevasiMi. Ho cMepTh — 3TO He KOHel, HU
JUTS MOTBIJTbKA, HU TS YeTIoBeKa. B yKU3HM 1 cMepTH Bce OOXKbU TBApH PABHBI, BCE OHU

OJJMHAKOBO BaYKHBI U LIEHHBI JJ1s1 TBOpLa, 00, Kak cka3zaHo B «bpakocouerannn Ana
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u Pas» (“Marriage of Heaven and Hell”): «Bcé xuBoe — cBsiienHo» (“For every thing
that lives is Holy.”). Cmepth no brieiiky — niutio3usi, OHa 3aBUCHUT OT CJIETION CITydail-
HocTH (“‘thoughtless hand”); mocne Heé myiia OyneT CTPEMUTHCS K PaJIOCTH, TIOITOMY U
caM bielik, «kaK CHYaCTIMBBIN MOTBUIEK», IOPXAET MO KU3HU, MEPTBBIN OH WX )KUBOU
(“Then am I/ A happy fly, / If I live, / Or if I die.””). Ha wirocTpaiiiu K CTUXOTBOPEHHIO
MOKa3aHa HEeMOCIeA0BaTEIbHOCTh KU3HH YeT0BEeKa, BbIpaKeHHasl B IeTCKoi urpe. Ot-
CIOJIa BOBHMKAET JIBOSIKOCTh TOJIKOBAaHUS (KaK U B CTUXOTBOPEHMH): BO-TIEPBBIX, BO3-
HUKaeT olyuieHne mupa HeBenenust (JieTHUi 1eHb, UTpa, MaTh U JIETH), BO-BTOPBIX,
OYEBHJIHO U MpUcyTcTBUE MUpa [lo3Hanus (Tosbie IepeBbs, yCTOM TOPU30HT; I€BOYKA
UT'PAaeT «cama ¢ co0oi»: e€ MaTh 3aHATa MAJIBIILIOM, KOTOPOIO YYUT XOIUTh). Takum
00pa3oMm, JeBOYKa OJIMIIETBOPSIET COOOM JBYX UTPOKOB; OHA HAXOAUTCS HA MHOM KpyTe
XKU3HU (YK€ HE peOEHOK, HO €IlE€ HE MaTh); a Urpa €€ — 3TO Urpa ABYX MHPOB U JIByX
COCTOSIHUM ObITHA. MOTBUIEK HA KapTUHE TOXKE BUIUTCA JBOSKO: B 00pa3e BOJIAHYHMKA,
KOTOPBII OA0PaCchIBAET B BO3/AYX JIEBOUKA (M MOXKET B JIFOOOH MOMEHT HEYAasTHHO TIPH-
XJIOTIHYTh) U B BU/Ie 0€C(POPMEHHOTO MOTBUIbKA Y MOCIEAHEN CTPOKU CTUXOTBOPEHUS
(oxouo cnoBa “die”), KOTOpBIi CIMBaeTCs C HeOecaMu, yiieTas BIaib, ucde3asi B HeObl-
TUH, YTOOBI TIOTOM BEPHYTHCS (BOCKpPECHYTH) [cp. Morris, 2006].

babouka, Oy/tyun MpoAyKTOM I'yCEHHULBI (CYILIECTBA HU3KOTO U HEBEKECTBEHHOI),
MOXET ObITh TaKkKe (BpEMEHHO) U pa3pyluTelbHoi cuinoil. Hanpumep, B «Yenoseue-
ckoit Abcrpakuum» (“‘Human Abstract”), kora oHa, BMECTe C TyCEeHHIIeH, KOpMUTCS Ha
Hpese TanHCTBa, MOKA HE OCO3HAET, YTO, TAKUM 0OpPA30M, MOJABIISET B YEIOBEKE €ro
’Ke COOCTBEHHYIO JyIITy, M HE OTIPABUTCS Ha TIOMCK COBEPILIEHCTBA U OeCcCMepTHsL.

OTH CTauy pa3BUTHS BO3POXKAECHHOM TyIIM MTOKa3aHbl biieiikoM B mosme «Muiib-
Ton» (“Milton”, 20:27, 26:2). Korna ropokaHuH BO3BpaILlaeTCs B AEPEBHIO (T.€. Ha PO-
CTOPbI HEBEACHUS), UMEHHO 0a00YKa CTAHOBUTCS CUMBOJIOM PaJIOCTH OCMBICICHHON
xu3HH: “Seest you the little winged fly, / smaller than a grand of sand? / It has a heart
like thee, a brain open to heaven and hell, / Withinside wondrous and expansive...”
Crnenyst 3a CBenenboprom, bieiik Bujen B mpupojie yXOBHOE, BOOOpaKaeMoe Hava-
710; a «Bpara B e€ mup» (“its gates are not closed’”) — kak 00pa3 4yBCTB: KOIJIa OHU 3a-
KPBITBI TyXOBHOMY BOCIIPUSTHIO, HACTYTA€T CMEPTh AYILH, KOT/JIa e OTKPBITHI (KaK B
ciydae ¢ 6aboukoi u3 « MUIBTOHAY), pacllaXHYThl MY HABCTPEUY, TO AyIlIa MPOXOAUT

CTa/IuY NOCIIEAYIOLIEro coBepuIeHCTBa (10 bieliky, mocpeIcTBOM UCKYCCTBA).
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Korga 6abouxku — aetu Jloca (TBopueckoro ['eHust) — TaHIYIOT JI€pEBEHCKHIA
taneln, onn — “the gorgeous clothed Flies” («BenukosenHo ofgeThie MOTHUIBKIY) —
IpeBpaIlaoTcs U3 OUOIOrMYecKux 00pa3oB B AYXOBHOE JIBUKEHUE YEIOBEKa — Jia-
OoupuHT Aymu camoro Munsrona: “Knows in its intricate mazes of delight artful
to weave: each one to sound his instruments of music in the dance, / To touch each
other and recede, to cross and change and return...” — Jlymia uenoBedyeckas >KuBa,
MOKY/la OHA TBOPUT U OCTABJISIET MOCJE ce0sl TO, YTO TPOTAET TYIIH APYTHX, TEX, KTO
npuIET MOCIIE HAC, U «BO3BPAILAET, M TOABEPracT UCIBITAHUSAM, U BO3ACUCTBYET, U
U3MEHSIET», B 00IIEM, 3aTparuBaeT caMmble COKPOBEHHBIE CTPYHBI JYIIIH.

B «M3peuenusax Hesunnoctu» (““Auguries of Innocence’) bneiik noguépkusaer
OTBETCTBEHHOCTH YeJIOBEKA 3a OJIaronoiyure U caMo CyIIeCTBOBAHUE UYKOU AYIIU:
“The wanton boy that kills the fly / Shall feel the spider’s enmity.” (33) («Tot, k1O
yOBET B O€3yMbe MOTBUIBKA, / BCEIIEJIO OIIYTUT BpaXKJIeOHOCTh Taykay). Jlya, 6a-
60uka (WU MOTBUIEK), O4eHb XPYTIKA U BOCTIPUMMYNBA, O€33aIUTHA MIPE]] 37I0M, T0-
ATOMY JIMIIIb YEJIOBEK, MO3HABIINUNA PaJOCTh OCMBICIIEHHOH KU3HU, OOPETIINI COBEp-
IIEHCTBO JyXOBHOE, B COCTOSIHUU OTPAIUTh U APYTHE TYIIU OT TyXOBHOM CMEPTH.

Hyma GeccMepTHa, €ciy OHa MPOIIUIA CTAIUI0 BO3pOXKIeHUs. — FIMEHHO B 3TOM 3Ha-
yeHuu brielik ncmonp3oBan cumBoi 62004k B minmocTparusix K « Hounsiv Pa3mbiinenu-
sv» Snra (E.Young’s “Night Thoughts™ 4:687). B cBo€ Bpems SIHT cunTasicsi U3BeCTHBIM
no3ToM 18 Beka — Tenepb Mbl 3HaeM O HEM JIMIIIb 10 WwtrocTpauusM breiika. Ero (Sxra)
“Night Thoughts” — 3HaMeHHTAasI IKOJIA «ITO3UU CMEPTHY, TJI€ BCKPHIBAIOTCS MPOOIEMBI
cMmeptH 1 beccmeptrs. Ha kapTtune Haj n3o0paxeHneM XpHCTa, UCLENSIOIETO IOHOIITY,
bretik no6asisieT 6ab0uKy, BbUIETAIOIILYIO U3 TpyHa. Takum o0pazom, XprcToc u 6abouka-
Ay1l1a OTOXIECTBIISIOTCS XyI0KHHKOM B X O€CCMEPTHUH; a AyIlIa Yepe3 CKATAHUS U TIOUCKU
MOKET BEPHYThCS B TEJI0, OUUCTUBILIKCH U BOCCTaB B CBOEM BBICILIEM CBETE MYAPOCTH.

HaxkoHer, BBICIINM TMPOSBICHUEM BO3POXKACHUS IYIIH, COTNIACHO KOHIIETILIUU
bnelika, siBnsierca e€ cBoO0OAa, KOTOpas 3aKJIIOYAETCs, OMSITh-TaKU, B TPUEIUHCTBE
XKU3HU (CIE3BI), CMEPTH (COH) U BOCKpenieHus (CBOOOIHbIN N0JET). [lepBble maru k
ATOMY €IMHCTBY ObLIM clienanbl bieiikom B minmoctpanusx k «EBpone» (“Europe”,
16/17) n «Tanmy Anbbuona» (“Albion’s Dance”), paccMOTpeHHBIX HaMU BBIIIIC.
Haubosnee nonHo gaHnHast MbICTb OblIa BIpayKE€HA XyIOKHUKOM U MTOATOM Ha UILTIO-

CTpallMu K TUTYJIBbHOMY JUCTYy no3Mbl «Mepycamumy» (“Jerusalem’) — camomy 3Ha-
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yuTeNbHOMY IpousBeaeHuto bieiika. Ha kapTune nzo0paxkensl eu B BULE SIPKUX,
KpPacCUBBIX CKa304HBIX 0ab0ueK, KOTOPbIE UCTIONHAIOT “‘TaHel cBOOO . B GnelikoB-
ckoM Mepycanume (unorna breiik 3amensier ero cnoBom “Liberty”) Bce cocTostHus
MIPEXOSIIN: COH CMEHAETCS OOIPCTBOBAHUEM, CMEX — CJI€3aMU, KU3Hb MIEPEXOTUT B
CMepTh, CMEPTh IIpeBpaIaeTcs B MoyET, U, Ha00opoT [cp. Lussier, 1996].

Taxum oOpa3oM, BO3pOkKIEHHAS TyIlIa YeTOBEKa, BeIpakeHHas brielikoM rpu mo-
MOIIIM CUMBOJIa 6a00UKH, TAK)KE MOABEPraeTCs U3BMEHEHHSIM U B3aUMOIIEPEX0/1aM U3
OJTHOT'O COCTOSIHMSI B Ipyroe, NpeObIBasi OTHOBPEMEHHO B TPEX MUpax: Ha 3emiie, Ha
Hebecax u B Any: “Heaven, Earth and Hell, henceforth shall live in harmony ...” —
Bce Tpu mapcTBa JIOMKHBI KUTh B TAPMOHMHM JIPYT C JIPYTOM, Y>KMBAaThCsl B JyIlE
KaK I'yCeHHIa, KyKoyika, 0a0o4yka U B peajibHOM KU3HU, U B TBOPUECTBE, — & UMEHHO
TOIZa JyIlIa ¥ MO3HAET, U BO3BBICUTCS, U BO3POAMUTCS, U BOCCUSET B €€ OeccMepTun

HaJl TIICHHBIM MHUPOM KakK 6a6qua-3Be3zLa.

JpakoH: 100po u 3.10

B tBOpuectBe bieiika, ¢ OQHON CTOPOHBI, COCYILECTBYIOT B €IUHEHHUHU BOC-

TOYHBIE U 3allaJHble IpeacTaBiIeHus o apakoHe. C apyroil ctopossl, bielik co3man
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cBoero J[pakona, B 00pa3e KOTOPOTo OH BOIUIOTHII COOCTBEHHBIE MPEACTaBICHUS 00
ATOM BO BCEX CMbICTIaX HEOOBIIHOM cytiecTBe [Fosso, 2014; Yeager 2009].

[pakoH y bneiika B ero UCXOHOM NOHMMAaHWU, — CUMBOJI BOMHBI U €€ JIEMO-
HUYECKON Mpupoabl, 00pbObl BooOIIE. Jpakon — 3100a, apocTb, beccepaeune. OH
HOSIBIISICTCS M3 KpacHBIX MeTeopoB (red meteors)' B menene Houw (the cloudy night)
B oOpa3e mpuHina AnpOuona (the Prince of Albion), cBupensiii U OTHEIBIIIAIINAN
(“America”, 6:15-18). Y [IpakoHa eCcTh KpbUIbs, HO BCETO JIB€ KOHEUHOCTH (JIBE PYKHU
npuHia ANb0MOHA); €0 MOSIBICHUE COMTPOBOXKIAETCS YyBCTBOM YKaca, TPOXOTOM U
ceepkanueM (awful shoulders, clashing his scales, glowing eyes).

Ha momomnip HaponuBiemycs 311y criemar apakonsl CeBepa: “The dragons of the
North put on their armour” (“Four Zoas™, VII:150). Korna bputanus otnensercs ot
AnpOHOHa, OHA COMPOTHUBIISIETCS KaK 3Mesl ¢ KPbUIbSIMU JpakoHa: “a Serpent with
Dragon wings” (“Jerusalem”, 54:30); xorja Ipyuasl CHOCOOCTBYIOT BOMHE, XpaMbl
U aJITapy 3eMHbIE MPUOOPETAIOT IPaKoHbIO CyIIHOCTh: “Dragon Forms”, “Dragon
Altars”, “Dragon Temples” (“Jerusalem™, 23:21, 25:4, 47:5, 75:17) a cam ApakoH
omHaX bl HapekaeTcs npyunom: “the Druid Dragon” (“Jerusalem”, 93:25). [Ipakon
3aJIUBAET KPOBBIO M CXKUTAET B IUNIAMEHU caMy UCTUHY *ku3HU: “A Dragon form on
Zion Hills most ancient promontory / The Spindle turnd in blood and fire: loud
sound the trumpets of war...” (“Jerusalem”, 80:36-38»). Ho sToro JIpakona BoiiHbl
HeNb3sl yOUuTh. — MOXKHO BEUHO cpakaThesi ¢ HUM. U mobenuTens He Oyzer.

B nonHoM 3HaueHUM IPaKkoH KaK CUJIa MOAABICHUS BCETO KUBOTO OOBEAUHSIET
IepxoBs (Church) u T'ocynapctBennoe Boiicko (State Militant). 3necs Ha mepBoe
MECTO BBICTyIAeT XOJIOJMHBIN yM U uépcTBoe cepaie Pazyma (mo bieiiky, Urizen),
KOTOPOMY TTOKJIOHSIFOTCSI B TIIETHOCTH U CyeTe, a OH JIUIIh HAOIIOAeT M BIACTBY-

¢

€T HaJl IyllamMHu MOKOPHBIX, CTOSALIUX y Kpas mporactu HeObiTus: “...To worship

Urizen’s Dragon form”, “...his mouth wide opening, tongueless, / His teeth a triple
now, he strove to seize the shadow in vain, / And his immense tail lash’d the Abyss”
(“Four Zoas”, VIII:599; VIII: 423-42).

Hpaxon — dansimmBeie pazym u cepatie (“‘a false brain: a false heart”) u, oqHOBpE-

MeHHO, Pasym B oOnuube Jlpakona (“‘the Dragon Urizen”) Beinyxnator Mepycanum

1 «KpacHble MeTeopb» — 3HAK MaJIeHUs] KOPOJieH W MPUHIEB; OHU ciykar [IpuHIty-npakony
OpyIueM YHUUTOXKEHUSI BCETO )KMBOTO HA 3eMJI€.
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(3emMuTr0 00ETOBaHHY0) MOKJIOHAThCA eMy (“Jerusalem”, 14: 3-5), a netu Uepycanuma
(cBOOOBI) 0OpeTaroT ApakoHbU GopMbl, aykasie UM (“Jerusalem”, 80:36) [Stevens,
2009]. B xon1ie koH1ioB, Pa3zym (VYpaiizeH) B 3Tol 3aMeIaroliei YenoBeka IpaKkoHben
dopme rubHeT ogo6HO Carane Mumbsrona [Apesos, 2015; Miner, 2008].

HaunGonee sipko cUMBOJIMKA IpakOHA B IAHHOM 3HAYEHUH MPOSIBISIETCS B CIICHE
3 Anokanumncuca (“Revelation”, XVII): birynauna Basunona (“Mother of Harlots
of Babylon™) ckauet BepXxoM Ha TBapH C CEMbIO FOJIOBAMHU U JIECITHIO poramu. bieiik
uaeHTuumpyet TBaph ¢ Jpaxonom (“a Great Red Dragon™)>.

braynauiia u e€ kpacHblil J[pakoH NpeiCTaBIIsIOT MOCIESIHIO TPYIITY ABAIIATH
cemu Hebec nmu Llepkseit, a cam [[pakoH oHIIETBOPSIET COIO3 LIEPKBH M TOCYAAPCTBA B
Pa3Bs3bIBAHUM CKPBITOM BOMHBI MPOTHB YelloBeueckor Mopaiu: “...the Dragon Forms /
Religion hid in War, a Dragon red and hidden Harlot...”, “Religion hidden in War / Namd
Moral Virtue...”, “The Female hid within a Male... Religion hid in War: a Dragon red and
hidden Harlot”, “each within other”, “the Druid Dragon and the hidden Harlot / Is it not
that Signal of the Morning which was told us in the Beginning...?”” (“Milton”, 37:42-43,
42:22; “Jerusalem”, 75:17-20, 89:53-54, 93: 25-26). Ha tutynpHOM nucte Kk «Houm»
Anra (Young’s “Night Thoughts™) brelik packpbiBaeT CUMBOJIMKY 0Opa3a: Ha WILIIO-
CTpaIiy TOJIOBHI JpaKkoHa yBEeHYaHbI TOJIOBHBIME yoopamu Llepksu u ['ocymapcTsa.

JpaxoH Bcerna crpeMutcs K Biactu Hajg MmupoM. Ha mimoctpanuu “The Great
Red Dragon and the Woman Clothed with the Sun™* (“Revelation”, XII) breiik u3o-
OpakaeT BEJIMKOTo KpacHOro JlpakoHa, 0)KMAIOMIEr0 MOMEHTA POXKIACHUS peOEHKa
(4UCTOTHI), UTOOBI €0 ChecTh. [1o Oubieiickoil TpaaAuIuU IpakoH — MUPOBas BIacCTh,
a >KeHIlMHa — M3pawunb, MOaBIeHHbIN B €r0 HEBUHHOCTU HEYeCTUBLEM. B mosme
«Musrony (“Milton”, 10:2-3) mosBisieTcst TOT k€ 00pa3, HO 31€Ch TUTS POKIAETCS
HE OT JKEHIIMHBI B COJTHEUHOM OJIesiHUH, a oT I'pexa (mo bneiiky, Leutha). A I'pex
MOPOXK/Ia€T MOHCTPOB, OT KOTOPBIX CIEIYyET OCBOOOAUTHCS. J[pakoH M BHICTYIIAET B
poinu Takoro OcBoOOIUTENS, KApaIOIETro WK Japyoiero xu3Hb (pakon — bor?)

JIpakoH MHOTOJIMK, OH MOXKET MEHATH 00IM4msi, 00peTaTh demoBedeckue Ghop-

MbI (“Human Dragon™). Jlpakon B oOnuke uyenoBeka (“Jerusalem”, 89:11-15) ne-

2 Axsapens buelika Haxonutcs B bpuranckom Mysee.
3 Signal of the Morning in the Beginning — Anokanurcuc (1o brieiiky).

4 Axsapens Haxoautcs B Brooklyn Museum B Hero-HMopke.
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c€t ToTanbHyl0 cMepTh (“terrible”, “dark”, “deadly”, “death’) HO, oJHOBpEeMEHHO,
OH BenuuecTBeH H sipok (“bright”, “gorgeous”). JIpakoH U ecTb caM AHTHUXPHUCT
(“Antichrist”), kaparomnuii HeBUHHBIX, JlemoH (“Demon”), Opk (“Orc”): “...Art
thou not Orc, who serpent form’d / Stands at the gate of Enitharmon to devour her
children; / Blasphemous Demon, Antichrist...” (“America”, 9:3-5).

Ho 310 Bcerma Bo3BpaiaeTcss K cBoeMy cosnarento. 1 OneiikoBckuil pakon
TOPUT B COOCTBEHHOM BCEMOXKUPAIOILIEM OT'HE. Y HETO HET HU Jiall, HU TOJIOBbI; OH HE
B CHJIaX COMPOTHUBIIATHCS (MIUTFOCTpAIus K mosme “America”, 16). B Texcte moambl
JlpakoH He ynoMHHaeTCs: OH IpeBpariaercs B miamMsa 1 uyMmy (“The red fires rag’d!
The plagues recoil’d!”), koTopble HACTUTAIOT €T0 B MOJETE HAJ aTYHBIM MUpPOM. OT-
crofia cieayeT OJeHKOBCKUM mocTyar: J[pakoH Bceraa BO3BpallaeTcs.

Hpaxon bieiika ciocoOeH K BO3pOXKACHUIO U pa3BUTUIO0. OH BO3POXKIAETCS U3
OTHS M CMOTPUT YAMBJIEHHO Ha CBOErO CO3JaTelsl, Kak Oynro crpammBas: «Jlpa-
KoHa He co3naBann? OH mosBwica cam? OTkyna?» (wumoctpanus K “Jerusalem”,
6). IpakoH *uBET B HeOe, BO3BpaIasiCh Ha 3€MJII0 B BUJIE TPEXOB: OMHUOKHU B Qop-
M€ MOJYIPaKOHOB, OJEIHBIX U COBCEM HE CTPAIHBIX, BO3BPAILIAIOTCS HA 3€MITIO
(“Jerusalem”, 23). /IpakoH ymupaert, mpuHOCS Ha 3eMJII0 MpakK: BOT OH HaBUCAET Ha/l
0e31bIXaHHOM KeHIHOM o uMeHn Mepycanum (cBobona), 3amupasi B Hebe Mex a1y
nyHo u conHieMm (“Jerusalem”, 37). [IpakoH BeA€T 3arpoOHYIO )KU3HB: TPEXTTIABBIN
3MeH, 3anpsHKEHHBIN B KOJIECHHUILY, AEpXKAIIYIO MyTh B MOA3EMHOE I[apCTBO CUMBO-
au3upyer ToT akxT, uto Teno Mucyca nexano B TedeHue Tpex auen (“Jerusalem”,
46). Hakonen, /IpakoH nopadbomaeT qyury v MioTh, €ro KPbUIbs KaK IJIaMs C)KUTat0T
BCE JKMBOE, B TOM ymcie, U denoBeka. [losBusercs [IpakoH-MoHCTp, OechopMeH-
HBIH, Oe3rmaseiii (“Jerusalem”, 58). /Ipakon mcyesaet, 4TOOBI KOTAA-HUOYIb OMSATH
MOSIBUTHCSL U3 HEOBITHS U CIIPOCUTH CBOETO co3zarens: «Eciu s mosBUiICs Ha CBET,
3HAYUT, TaK OBLJIO HY>KHO?»

JpakoH Bcerjga BO3BpallaeTcs, TPAaHC(POPMUPOBAHHBIM BO YTO-TO OTIMYHOE
oT mpekHero oOpasza. MHorna gaxke B obnuke Anrena: “..his Angel form renew”
(“America”, 6b:1-2). Aurenbckas Gpopma oOHOBIsIETCS — MEHsIeTCS oOnnube J[pa-
KOHa. JIpakoH MOCTOSIHHO MEpepoXKAaeTcs, MHOTAA J1aXXe CTAHOBUTCA OOXKECTBOM,

KpbLla KOTOPOTO yChINaHbl 3B&31aMu: “...Dragon wings coverd with stars...”.

5 'V buneiika 3o cumBoa Muposoro 3na B oonuke J{psiBona, CaTaHsl.
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CymecTByeT JIeTeH/1a O TOM, YTO B Hauaje MUpa Ha 3eMJTI0 BBICAIUITUCH KPbLIa-
ThI€ 3MEH. JTO OBLIN TOTYyOOTH, KOTOPHIE MPEABAPSIIOT UCTOPUUCCKUE ITMBUITH3AIIAN
y kaxaoro Haponaa. «Kpeimarerit 3mein» (pakon) ObUT0 UMEHEM, TaHHBIM HEBUIH-
MBIM HEpapXusM, KOTOpPbIE TPYAWIUCH HaJ 3eMJIEH B mepBbie 1HU TBOpeHHs. Ce-
MUTJIaBBIN JpakoH MpeacTaBisieT BepxoBHoe boxecTBo, mpospisitoiiee ceds uepes
Cemb JlyxoB, ¢ ubell MOMOIIIBIO OH ycTpoull Beenennyto.

U Bot Jlpakon yxe B Any, B meuarHoM jome (“a Printing House™), riae nepena-
I0TCsI 3HAHUI OT MOKOJICHHs K MoKoJieHuto: “A Memorable Fancy /[ was in a Printing
house in Hell and saw the / method in which knowledge is transmitted from gene- /
ration to generation. In the first chamber was a Dragon-Man, clea- / ring away the
rubbish from a caves mouth; within, a / number of Dragons were hollowing the
cave...” (“The Marriage of Heaven and Hell”, 15:1-7). [lewarnsrit nom — metadopa
TYITH ¥ TeJla B UX €IUHCTBE: BpaTa BOCIPHUATHS MOTYT OBITh OTKPBITHI U BHIYHIIECHBI
B IEYaTHOM JIoMe AJla, KOTOPBIA COCTOUT U3 MATH Tajar (OaHa JJIT KaXJI0ro opra-
Ha BocmpusaTus). [pakon — Ynctunbmuk. [IpogyKThl 4UCTKH — 3TO BOOOpakeHHe
¥ MbICTH. MecTo YHCTKH — memiepa (cave) — 3arajiouHble 00JacTi MCUXUYECKOTO.
JlpakoHy TOBepeHa Ba)KHAs MUCCHUS — MEPENaTh CO3MAHUSIM OOKbHM BO3MOXKHOCTD
Mo3HaHMUs ce0s U OKPY’KAIOIIEro MHUpa, MoHuMaHue n1o0pa u 31a. B aTom cMbicie

Hpakon oco3naércst bieitkom kak cumBon Cnacurerns.
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Abstract
The article investigates the character of flora and fauna images in the lyrics,
poems and paintings of William Blake. The attention is focused on images of
flowers (Rose, Sunflower, Lilly), the life cycle of insects (Caterpillar, Chrysa-
lis, Butterfly) and the image of the Dragon, — they all receive some symbolic
value in Blake's works. Blake's poetic trilogy ("My Pretty Rose Tree", "Ah! Sun-
Flower", "The Lilly") is a variations on a theme: different aspects of love, which
is expressed through the symbols of love, flowers. Love may be honest, but
unrequited (Rose of the first poem) self-refuting (Sunflower), aggressive (Rose
from the third poem) or pure and disinterested (Lily). Unregenerate man (igno-
rance and helplessness) i1s symbolized in the poetics of Blake in caterpillar stage
(Innocence). The person seeking the truth appears as a chrysalis (Experience).
The third stage, the perfect Butterfly, represents the growing enlightened soul,
reborn from the realm of nothingness, from the tomb of ignorance (Experienced
Innocence). The full meaning of the Dragon is a force to unite the suppression
of all living things, a church (Church) and government troops (State Militant).
The choice of material highlighted the particular representation of images of
flora and fauna in the Blake's author mythology: the interpretation of images is
contrary to the traditional ones of the European poetic tradition.
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